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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܦ܀ ܨܝܼ ܝܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄
ܠܲ
ܪ ܦ ܫܘܿ ܟ݂ ܒܲ

ܤܝܵܐ 
ܟܲ
ܗܝ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܩܪܝܼ ܘܒܲ

. نايَةٍ عِ ةٍ وَ هارَ مَ بِمَ دَ يِّ خَ فِ ةِ أَبيهِ الخَ وَ عْ في دَ وَ AR

TR w-ba-qrī th avūhī  kasyā ba-khshōr plaḥ (h)wā w-yaṣī p.
EN and in the calling of his hidden Father he served with skill and care.
FR et à l'appel de son Père caché il servait avec adresse et soin.

ܦ: ܪܘܼ ܠܝܼ ܒ݂ ܡ ܒܲ
ܪܲ
ܗ ܒ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܒ݂  ܫܲ  ܪ ܚ̣ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܐ ܥܒܸܕ ܘ

ܠܵ

ا، مَ أَنْ يَكونَ ابْنً لَّ ا، بَلْ تَعَ أَجيرً ا وَ دً بْ هُ عَ سَ بْ نَفْ سِ لَمْ يَحْ AR

TR lā ʿbed w-aghī r ḥshav la-qnōmēh b-ram ba-b-rū l-ī p:
EN He did not count himself a servant or hireling, but learned to be a son,
FR Il ne se tint ni pour serviteur ni pour mercenaire, mais il apprit à être fils,

ܦ܀ ܠܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܪܹܗ ܐܸ ܐ ܕܡܵ ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܝܼܵܐ ܕܝܵܪܬ݁ ܕ ܒ݂݂ܵ ܐ ܘܒܲ

. هِ يِّدِ ةِ سَ بَّ حَ لَ بِمَ مَ تَ كِ الميراثِ اشْ رْ بِتَ وَ AR

TR w-ba-ʾvādī  d-yārt b-ḥūbā d-mārēh ettlī p.
EN and in giving up the inheritance he was wrapped in the love of his Lord.
FR et en renonçant à l'héritage il fut enveloppé de l'amour de son Seigneur.

ܦ: ܛܝܼ
ܥܲ
ܗܪܐ ܕ ܚ ܘܢܘܼ ܗܝ ܙܠܝܼ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܘܵ ܐ ܘܙܝܼ

ܪܵ
ܕܵ ܒܗܸ

، ورِ ا بِالنُّ فً تَحِ لْ ، مُ هِ هِ جْ لى وَ كوبَيْنِ عَ سْ ياءٍ مَ ضِ في بَهاءٍ وَ AR

TR b-hedārā w-zī wā d-ʿal apāwhī  zlī ḥ w-nūhr d-ʿaṭī p:
EN In the glory and radiance poured over his face, wrapped in light,
FR Dans la gloire et l'éclat répandus sur son visage, enveloppé de lumière,
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ܦ܀ ܛܝܼ
ܐܲ
ܥ ܘ

ܦܲ
ܫ

ܐܲ
ܐ  ܬ݂ ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܐ ܘܲ ܬ݂ ܘܵ ܟܠ ܐܵܬ̈

. اتِ وّ القُ لَّ الآياتِ وَ رى كُ أَجْ أَفاضَ وَ AR

TR kul ātwāth wa-ghbarwāth ashpaʿ w-aṭī p.
EN he poured out and made flow all signs and mighty works.
FR il versa et fit couler tous les signes et toutes les œuvres de puissance.

ܦ: ܢܝܼ
ܐܲ
ܡ ܘ ܪܝܼ

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܪܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܐ ܕ ܡܵ
ܪܵ
ܥܵܐ 

ܪܵ
ܕ

لى، أَعْ فَعَ وَ ةَ رَ هِ العالِيَ تِ رَ راعَ قُدْ ذِ AR

TR d-rāʿā rāmā d-ga(n)bārūtēh arī m w-anī p:
EN The high arm of his strength he raised and lifted up,
FR Le bras haut de sa force il le dressa et l'éleva,

ܦ܀ ܦܝܼ ܟ݂ ܠ ܕܲ ܠܟ݂ ܝܵܐ ܘܲ
ܪ̈ܲ
 ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ ܗܹ ܤܝܼ ܟܪ̈ܝܼ

ܐܲ
ܘ

ا. يً نِ حَ نْ نْ كانَ مُ لَّ مَ كُ لولينَ وَ المَشْ ضى وَ رْ فى المَ شَ وَ AR

TR w-asī  krī hē wa-msharayā wa-l-kul da-khpī p.
EN and he healed the sick and the paralysed, and all who were bent.
FR et il guérit les malades et les paralysés, et tous ceux qui étaient courbés.

ܦ: ܪܝܼ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܝܵܢ ܘܤܲ ܤ̈
ܟܲ
ܩ ܒ ܡܕܝܼ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܙܵܝܐ ܗ̄ ܚܲ

ا، دًّ ا جِ حادًّ فايا، وَ خَ ا لِلْ صً فاحِ ا، وَ يً كانَ رائِ AR

TR ḥazāy (h)wā wa-mdī q b-kasyān w-sagī  ḥarī p:
EN He was a seer, and searched out hidden things, and was very sharp,
FR Il était voyant, il scrutait les choses cachées, et il était très perspicace,



ܤܚܝܹܦ܀
ܕܲ
ܢ 

ܠܡ̇ ܡܕܵܩܘܼ ܒܟ݂
ܠܲ
ܦ 

ܡ ܘܐܵ ܠܲ
ܕܘܼ  ܡܨܵ

ܠܲ


تورٌ. سْ وَ مَ لَّ ما هُ صَ كُ حَ فْ ذلِكَ لِيَ كَ يَ وَ فِ تَ قْ لِيَ AR

TR la-mṣādū lam w-āp la-mdāqū b-khlmn da-sḥyēp.
EN to track down, and also to search out, everything that is hidden.
FR pour traquer, et aussi pour sonder, tout ce qui est caché.

ܦ: ܢܤܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄
ܦܲ
 ܬ݂ ܤ̣ ܐܝܼ ܝܤܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

، عَ طَ نْ يَقْ لًا لِأَ دِ كانَ أَهْ اهِ المُج هِ كَ واتِ لَ في صَ AR

TR ba-ṣlāwātēh athlēysāī th spaq (h)wā da-nsī p:
EN In his prayers, like an athlete, he was fit to cut down,
FR Dans ses prières, comme un athlète, il était capable d'abattre,

ܦ܀ ܩܝܼ ܐ ܘܢܲ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܬ݂ ܠ ܝܵܢܐܝܼ ܐ ܨܒ݂ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܨܠܸ

ܕܲ
ܠ  ܠܟ݂

. ياطينَ بُ الشَّ رِ ا يَضْ ضً لّى كانَ بِرِ نْ صَ لِّ مَ لِ كُ نْ أَجْ مِ وَ AR

TR l-kul da-ṣle (h)wā ṣvyānī th l-da-ywē w-naqī p.
EN and for all who prayed he willingly smote the demons.
FR et pour tous ceux qui priaient il frappait de bon gré les démons.

ܦ: ܛܝܼ
ܐܲ
ܝ ܠܟܠܢܵܫ  ܝܲ ܥ ܠ ܛܘܼ ܡܘܿ ܡ ܒܡܵ ܢܩܕܝܼ ܐ ܡܸ

ܢܐܵ ܤܵ

، لَّ إِنْسانٍ رَ كُ مَ هِ غَ لامِ أَباطيلِ مِ بِكَ دَ ذُ القِ نْ وُّ مُ دُ العَ AR

TR sānā menqdī m b-māmōl ṭūʿyaī  l-klnāsh aṭī p:
EN The enemy from of old, by the talk of his deceits, flooded everyone,
FR L'ennemi d'autrefois, par le discours de ses tromperies, inonda tout le monde,



ܦ܀ ܬ݂ ܟܠ ܓܠܝܼ ܕܲ
 ܓ݂ ܢ ܠܤܸ ܝܗܘܿ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܐ ܡ̣ ܫܵ ܢܵ

ܥܛܸܦ ܠܐ̄ ܐܲ
ܘ

. نْحوتٍ مٍ مَ نَ لِّ صَ ةِ كُ بادَ مْ إِلى عِ هِ نْ خالِقِ رَ عَ أَمالَ البَشَ وَ AR

TR w-aʿṭep l-nāshā men bārōyhōn l-seghdath kul glī p.
EN and turned men aside from their Creator to the worship of every carved image.
FR et détourna les hommes de leur Créateur vers l'adoration de toute image taillée.

ܦ: ܢܝܼ ܦ ܛܲ ܠܸ ܚܲ ܝ  ܝܲ ܥ ܪܐ ܒܛܘܼ
ܪܵ
ܓ݂ ܫ ܪܘܿ ܡ ܤܵ ܢ ܝܘܿ ܡ̣

، سُ ، النَّجِ لالِ قَّ بِالضَّ لَ الحَ روجَ بَدَّ ذُ أَيّامِ سَ نْ مُ AR

TR men yōm sārōgh shrār b-ṭūʿyaī  ḥalep ṭanī p:
EN From the days of Serug he exchanged the truth for error, the foul one,
FR Depuis les jours de Seroug il changea la vérité contre l'erreur, l'impur,

ܦ܀ ܤܝܼ
ܐܲ
ܠܢܵܫ  ܗܝ ܠܟ݂ ܘ̈ ܠܡܵ ܪ ܨ̇ ܬܲ  ܐܦܹܗ ܒܵ ܝ ܙܹ

ܡܲ ܒ݂ܲ

ܘܲ

. لَّ إِنْسانٍ لَكَ كُ هِ أَهْ نامِ راءَ أَصْ هِ وَ شِّ ياهِ غِ بِمِ وَ AR

TR wa-vamaī  zēpēh bātar ṣlmāwhī  l-khlnāsh asī p.
EN and by the waters of his deceit, after his images, he destroyed everyone.
FR et par l'eau de sa tromperie, à la suite de ses images, il perdit tout le monde.

ܐ ܕܹ ܐ ܕܨܵ
ܪܥܵ ܬܲ

ادِ بابُ الصَّ

tarʿā d-ṣādē
Gate of Ṣade

Porte de Ṣade



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܨ:‏ ܠܸ ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܕ 

ܐ̄ ܐ ܫܹ ܘܵ ܒܸܩ ܗ̄ ܐ ܐܸܫܬ݁
ܡ ܠܵ ܢܩܕܝܼ ܪܐ ܡܸ

ܪܵ
ܫ

، هُ بَ هَ نْ طانِ لِيَ يْ كْ لِلشَّ رَ تْ مِ لَمْ يُ دَ ذُ القِ نْ قُّ مُ الحَ AR

TR shrār menqdī m lā eshtbeq (h)wā shēd da-nḥaleṣ:
EN From of old the truth was not given up to the demon, that he should plunder it,
FR Depuis longtemps la vérité n'avait pas été abandonnée au démon pour qu'il la pille,

ܨ܀ ܝܼܸ
ܚܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܕܲ
ܐ ܟ

ܠܡܹ̈ ܬ݂ ܨܲ ܕܲ
 ܓ݂ ܙܹ̈ܐ ܒܤܸ ܥ ܠ ܠܸ ܠܒܵ ܘܼ ܒܒ݂

. حُّ ، حينَ كانَ يُلِ نامِ صْ ةِ الأَ بادَ ، في عِ نِ لْسُ ةِ الأَ لَ بَ دَ بَلْ نْ عِ AR

TR b-b-w-l-bāl leʿzē b-seghdath ṣalmē kdan (h)wā w-ḥaī ṣ.
EN at the confusion of tongues, in the worship of images, when he pressed on.
FR à la confusion des langues, dans l'adoration des images, quand il pressait.

ܨ:‏ ܩܨܸ ܬ݂ ܨ ܐܸ ܠܹ
ܐ ܕܐܵ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܫ  ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܢ ܗܵ ܡ̣

، طُ غَ ياطينِ الَّتي كانَتْ تَضْ بُ الشَّ رْ تْ حَ رَ مانِ قُصِ ذُ ذلِكَ الزَّ نْ مُ AR

TR men hān zavnā takhtūsh shēdē d-ālēṣ ethqṣeṣ:
EN From that time the warfare of the demons that oppressed was cut short,
FR Dès ce temps, la guerre des démons qui opprimaient fut abrégée,

ܨܘ܀ ܥܸ
ܓ݁ܲ
  ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܠܝܼ ܪܝܐ ܐܸܤܬ݁ ܙܡܵ ܢ ܪܡܸ ܐ ܡ̣ ܠܡܹ̈ ܚܘ ܨܲ

ܕ ܫܘܲ ܘܟܲ

. رَتْ قِ تُ احْ تْ وَ طَ قَ ، سَ مورِ زْ نامُ بِالمَ صْ تِ الأَ ضَ فِ ا خُ لَمّ وَ AR

TR w-kad shwaḥw ṣalmē men rmezmāry estlī w w-ethgaʿeṣw.
EN and when the idols were brought low by the psalm, they were cast down and spurned.
FR et quand les idoles furent abaissées par le psaume, elles furent renversées et rejetées.



ܨ:‏ ܘܸ ܠ ܘܨܵ ܝܠܸ
ܐܲ
ܗ ܘ ܚܹ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܠ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ ܢ ܥܕܸ

ܒܲ
ܢ  ܤܵ ܒܢܝܼ

، خَ رَ صَ لَ وَ لْوَ وَ هِ وَ دِ جْ نْ مَ طَ مِ قَ ، سَ ، في أَوانِهِ في نيسانَ AR

TR b-nī sān ba-ʿden npal men shūvḥēh w-aylel w-ṣāweṣ:
EN In Nisan, at its season, he fell from his glory, and wailed and shrieked,
FR En Nisan, en sa saison, il tomba de sa gloire, et gémit et cria,

ܨ܀ ܕܒܲ
ܐܲ
ܐ ܘ ܨ ܡܚܵ

ܪܲ
ܢ ܬ

ܗܡܲ ܕ ܓܹܐܪ̈ܘܗܝ ܒܛܘܼ ܢ ܢܸܡܪܘܿ ܙܒܲ
ܒܲ
ܘ

. أَصابَ بَ وَ رَ نا، فَضَ سِ نْ هُ إِلى جِ هامَ دَ سِ دَّ رودَ سَ نِ نَمْ مَ في زَ وَ AR

TR w-ba-zban nemrōd gērwhī  b-ṭūhman traṣ mḥā w-adbaṣ.
EN and in Nimrod's time he aimed his arrows at our race, struck, and hit.
FR et au temps de Nemrod il dirigea ses flèches contre notre race, frappa et atteignit.

ܨ:‏ ܠܸ ܒ݁ ܬ݂ ܙܝܼ ܘܐܸ ܚ̄ ܬ݂ ܪܐ ܐܸ ܪܐ ܕܢܘܼ ܪ ܥܝܼ ܓܵ ܝ ܗܵ ܡܲ ܒܝܵܘ̈

، قَ رَ أَشْ نْ نارٍ وَ قيبٌ مِ رَ رَ هَ رَ ظَ في أَيّامِ هاجَ AR

TR b-yāwmaī  hāgār ʿī r d-nūr eth(ḥ)zī  w-ethbleṣ:
EN In the days of Hagar a fiery watcher appeared and shone forth,
FR Aux jours d'Agar un veilleur de feu apparut et resplendit,

܀ ܨ̇ ܠܹܸ
ܪܝܼ ܐܵ ܫܲ ܐ  ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܢ  ܠܛܵ ܢܵܐ ܫܘܼ ܒ݂ ܘ ܙܲ
ܘܒܹܗ ܒܗ̇

. طُ غَ ياطينِ يَضْ طانُ الشَّ لْ أَ سُ هِ بَدَ نِ يْ مانِ عَ في ذلِكَ الزَّ وَ AR

TR w-bēh b-hāw zavnā shūlṭān shēdē sharī  ālēṣ.
EN and in that same time the rule of the demons began to press.
FR et en ce même temps le pouvoir des démons commença à opprimer.



ܦܸܨ: ܪܝܵܐ ܢܲ ܡ ܡܵ ܠܸ
ܝ ܥܵ

ܪܵ
 ܢ ܒܫܘܼ ܬܗܘܿ ܐܝܘܼ

ܦܲ
ܢ  ܡ̣

، مُ الرَّبُّ هُ ضَ ، نَفَ ءِ العالَمِ ، في بَدْ مْ يائِهِ رِ بْ بَبِ كِ بِسَ AR

TR men payūthōn b-shūrāī  ʿālem māryā napeṣ:
EN Because of their arrogance, at the beginning of the world, the Lord shook them off,
FR À cause de leur orgueil, au commencement du monde, le Seigneur les secoua,

ܝܸܨ܀ ܚܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ
ܬ݂ ܥ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܐ ܡܲ

ܠܵ ܙܹܗ ܕܚܝܼ ܓ݂ ܘܪܘܼ

. مْ هِ يْ لَ ةٍ أَلَحَّ بِهِ عَ رارَ هيبَ بِمَ هُ الرَّ بَ ضَ غَ وَ AR

TR w-rūghzēh d-ḥī lā marī rāī th ʿlayhōn ḥayeṣ.
EN and his terrible wrath he bitterly pressed upon them.
FR et sa colère terrible, avec amertume, il l'appesantit sur eux.

ܨ: ܩܸ
ܐܲ
ܪܸܦ ܘ ܓ݂

ܦܲ
ܠܘܼ  ܟ݂ ܢ ܤܲ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܡ ܥ
ܕܲ
ܢ ܐ

ܒܲ
ܢ ܙ ܡ̣

، مْ هُ عَ قَطَ مْ وَ هُ تَ تَّ ، فَشَ مْ هِ يْ لَ قونَ عَ مَ مَ كانوا يَحْ نِ آدَ مَ ذُ زَ نْ مُ AR

TR men zban ʾdam ʿlayhōn sakhlū paghrep w-aqeṣ:
EN From the time of Adam they had played the fool against them, and he scattered and cut them off,
FR Depuis le temps d'Adam ils avaient fait les insensés contre eux, et il les dispersa et les retrancha,

ܨܸܨ܀
ܪܲ
ܢ  ܢ ܘܪܹܫܗܘܿ ܛܡܘ ܠܗܘܿ ܩܲ

 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܗܘܿ ܚ̄ ܒ݂ ܦ ܠܫܘܼ ܚܸ ܘܤܲ

. مْ هُ أْسَ قَ رَ حَ سَ ا، وَ مادً قوا رَ رَ تَ ، فَاحْ مْ هُ دَ جْ رَفَ مَ جَ وَ AR

TR w-saḥep l-shūv(ḥ)hōn w-ethqaṭmw l-hōn w-rēshhōn raṣeṣ.
EN and swept away their glory, and they were burnt to ashes, and he crushed their head.
FR et il balaya leur gloire, et ils furent brûlés en cendres, et il écrasa leur tête.



ܨ: ܐܐ ܕܕܵܥܹ̇ ܢܵ ܢ ܩܕܵܡ ܓܹܐܪ̈ܘܗܝ ܕܤܵ ܢ ܡ̣ ܠ ܓܸܢܤܲ ܝܠܸ
ܐܲ


، وِّ الَّذي يَدوسُ دُ هامِ العَ نا أَمامَ سِ سُ نْ لَ جِ لْوَ وَ AR

TR aylel gensan men qdām gērwhī  d-sānā d-dāʿēṣ:
EN Our race wailed before the arrows of the enemy who tramples,
FR Notre race gémit devant les flèches de l'ennemi qui foule aux pieds,

ܨ܀ ܐܠܸ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܚܦܹܗ ܘܛܵ ܪܢ ܤܲ ܨ ܡܵ ܥܘܲ ܟ݂ܵܐ ܘܲ  ܕ ܒ݂ ܘܟܲ

ا. دًّ رُ جِ مْ بُّنا، فَضاقَ بِهِ الأَ هُ رَ حَ رَ ، طَ خَ رَ صَ ا بَكى وَ لَمّ وَ AR

TR w-kad b-khā wa-ʿwaṣ mārn saḥpēh w-ṭāv ethleṣ.
EN and when it wept and cried out, our Lord overthrew him, and he was sorely pressed.
FR et quand elle pleura et cria, notre Seigneur le renversa, et il fut durement pressé.

ܨ: ܠܸ ܚܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܦܹܗ ܬܒܲ ܙܩܝܼ
ܒܲ
ܘ  ܠ ܗ݀ ܫܝܘܿ ܕܲ

ܐ  ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܠ

، لَّصَ خَ هِ وَ ليبِ ها بِصَ رَ سَ يَةِ كَ أَبْوابَ الهاوِ AR

TR l-tarʿē da-shyōl hāw ba-zqī pēh tbar (h)wā w-ḥaleṣ:
EN The gates of Sheol he broke by his cross, and delivered,
FR Les portes du shéol, par sa croix il les brisa et délivra,

ܪܨܨ܀ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ܵ  ܫܲ ܐ 
ܕܹ̈
ܐ ܢ ܫܹ

ܠܛܵ ܝ̈ܢ ܘܫܘܼ ܤܝܼ ܠܟܹܐܒ̈
ܐܲ
ܘ

. هُ قَ حَ سَ ياطينِ وَ طانَ الشَّ لْ بى سُ سَ ضى، وَ رْ فى المَ شَ وَ AR

TR w-asī  l-kēbyn w-shūlṭān shēdē shavā w-ethrṣṣ.
EN and healed the sick, and took captive the authority of the demons and crushed it.
FR et il guérit les malades, et le pouvoir des démons il le prit captif et le broya.



ܨ: ܠܸ ܐܸ ܬ݂ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ ܐܕܹ
ܫܹ̈ ܢ  ܦ ܡ̣

ܐ ܘܐܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܠ ܕܡ̣ ܠܟ݂

، ياطينِ نَ الشَّ ذلِكَ مِ كَ واتِ وَ هَ نَ الشَّ ا مِ غوطً ضْ قِّ مَ نْ كانَ بِالحَ لِّ مَ لِكُ AR

TR l-kul d-men ḥashē w-āp men shēdē kēyth etheleṣ:
EN For everyone who was truly oppressed by passions and also by demons,
FR Pour tous ceux qui étaient vraiment opprimés par les passions et aussi par les démons,

ܨܘ܀ ܩܸ
ܐܲ
ܢ  ܪܗܘܿ ܢܐ ܠܡܵ ܠܡܵ ܘ ܚܘܼ ܗܝ ܘܗ݀ ܕܵܘ̈ ܒ݂

ܥܲ
ܕ  ܝܲ ܢܵܚ ܒ

. مْ بِّهِ فاءَ إِلى رَ وا ذلِكَ الشِّ دّ مْ رَ هُ ، وَ هِ بيدِ لى يَدِ عَ أَراحَ عَ AR

TR nāḥ b-yad ʿavdāwhī  w-hāw ḥūlmān l-mārhōn aqeṣw.
EN he gave rest through his servants, and that healing they gave back to their Lord.
FR il donna le repos par ses serviteurs, et cette guérison ils la rendirent à leur Seigneur.

ܨ:
ܪܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܢ ܒܗܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܫܝܹ ܟܢܘܼ

ا، نً سَ تَّبَتْ حَ رَ ةِ تَ وَّ هِ القُ ماعاتُ أَبينا بِهذِ جَ AR

TR knūshyēh d-avūn b-hānā ḥaylā ṭāv ettaraṣ:
EN The gatherings of our father in this strength were well set in order,
FR Les assemblées de notre père, en cette force, furent bien ordonnées,

ܨ܀ ܚܒ݁ ܪܝܼ ܠܡܸ ܫܲ ܐ  ܝܼ̈ܩܹ ܐ ܫܚ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܬ݂ ܬ݁ ܝܲ ܡ ܒܲ

ܘ

. هُ سَ لُّ نَفْ أَ يُذِ ةِ بَدَ يَ نِ تْعابِ المُضْ الأَ مانِ وَ رْ بِالحِ وَ AR

TR w-ba-myatrth w-ʿamlē shḥī qē sharī  l-meḥbṣ.
EN and in privations and wearing labours he began to afflict himself.
FR et dans les privations et les labeurs épuisants il commença à s'affliger.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܨ: ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܗܪܐ ܥܝܼ ܫܲ ܐ ܘ ܬ݂ ܝܘܼ ܢܘܵ

ܒܥܵ

ا، نً سَ قَ حَ طَ نْ ا، تَمَ ظً ، يَقِ رِ هَ السَّ عِ وَ بِالتَّواضُ AR

TR b-ʿānwāyūth w-shahr ʿī rā ṭāv ethḥayaṣ:
EN In humility and vigil, watchful, it was well girded,
FR Dans l'humilité et la veille, vigilante, elle était bien ceinte,

ܨ܀ ܥܲ  ܓ݂ ܐ ܝܨܸܦ ܠܡܸ
ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܟܬ݂

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܕܫܹ

ܬܵ ܡܘܼ ܝܼ ܢ ܥܓ݂ ܘܡ̣

. ضَ هَ نْ دَ أَنْ يَ هَ تَ ةِ اجْ بَ عَ تْ ضاءِ المُ عْ نْ تَراخي الأَ مِ وَ AR

TR w-men ʿghī mūtā d-shērē kthī shē yṣep l-meghʿaṣ.
EN and from the slackness of weary limbs it strove to rouse itself.
FR et de la mollesse des membres las elle s'efforçait de se réveiller.

ܕ ܕܵܨ:‏ ܟ ܟܲ ܠܸ ܗ ܗܲ ܠܹ ܪ̈ܟܵܬ݂ ܕܝܼ ܘܼ ܢ ܒܕ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܟܸܢܫܹ

، يَ تَدوسُ هِ ةِ وَ هِ الخاصَّ لِ بُ تْ في سُ ةُ أَبينا سارَ ماعَ جَ AR

TR kenshēh d-avūn b-d-w-rkāth d-ī lēh halek kad dāṣ:
EN The gathering of our father walked in his own paths, treading down,
FR L'assemblée de notre père marcha dans ses propres chemins, en foulant aux pieds,

ܨ܀ ܩܲ
ܪ 

ܪܦܵ ܢܐ ܐܝܟ ܦܘܼ ܝ ܟܚܵ ܫܲ  ܝܲ ܐ ܘ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܬ݂  ܙܲ

ܐ ܘܠܸ

. بِ اليابِسِ طَ الحَ مْ كَ هُ فِخاخَ ياطينِ وَ تْ بَأْسَ الشَّ عَ قَطَ وَ AR

TR w-lezath da-ywē w-yashaī  kḥān aykh pūrpār qaṣ.
EN and cut down the strength of the demons and their snares like brushwood.
FR et trancha la force des démons et leurs pièges comme du menu bois.



ܨܘ:‏
ܪܲ
ܢ ܥ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܙܹ̈ܐ ܕ  ܐ ܠܙܝܼ

ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܒ ܛܹ
ܡ̈ ܤܘܼ

ܪܘ ܐܵ ܗܲ ܬ݂

لى أَبينا، تْ عَ مَ جَ رابِ الَّتي هَ سْ نَ الأَ ، مِ واتِ هَ نَ الشَّ يّينَ مِ دِ سَ رُ الجَ يْ شَ غَ هِ دُ AR

TR thharw āsūmṭē b-ḥashē l-zī zē d-ʿal avūn ʿraṣw:
EN The bodiless ones were amazed at the passions, at the swarms that rushed against our father,
FR Les êtres sans corps s'émerveillèrent des passions, des essaims qui se ruaient contre notre père,

ܨ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܩܪܸܒ݂ ܘܠܵ
ܐܲ
ܪ ܘ ܝܒ݁ ܬ݂ ܤܲ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܘ

. لَبْ لَمْ يُغْ بَ وَ رَ تَ اقْ ةٍ وَ جاعَ لَ بِشَ مَ تَ احْ وَ AR

TR w-ga(n)bārāī th saybr w-aqrev w-lā ethḥalaṣ
EN and bravely he bore it, and drew near, and was not overcome.
FR et avec bravoure il supporta, et s'approcha, et ne fut pas vaincu.

ܨ:‏ ܡܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ ܫܟ݁ ܝ ܚܸ ܢܲ ܢ ܒ̈ ܐ ܕܡ̣
ܪܹ̈
 ܘ ܒܹܗ ܥܝܼ ܝܼ ܚܕ݂

، ةِ مَ لْ نْ بَني الظُّ قْ مِ حَ نَّهُ لَمْ يُسْ لِأَ  ، رونَ اهِ حَ بِهِ السَّ فَرِ AR

TR ḥdhī w bēh ʿī rē d-men b-naī  ḥeshk lā ethgamaṣ:
EN The watchers rejoiced in him, that by the sons of darkness he was not crushed,
FR Les veilleurs se réjouirent de lui, de ce que les fils des ténèbres ne l'avaient pas broyé,

ܨ܀ ܡܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܝܵܢ ܠܵ ܪ̈ܓ݂ ܓ݂
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܗ  ܕܥܹ ܝ ܡܲ ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܘ

. مْ هِ هامِ ضْ بِأَوْ مَ هِ لَمْ تُغْ نِ هْ يونُ ذِ عُ وَ AR

TR w-ʿaynaī  madʿēh ba-shrāghrghyān lā ethʿamaṣ.
EN and the eyes of his mind were not closed by their illusions.
FR et que les yeux de son esprit n'avaient pas été fermés par leurs illusions.



ܨ: ܥܲ ܬ݂ܐ ܕ ܡܸ ܟ݂ ܥ ܓܦܸܬ݁ܐ ܒܚܸ ܫܘܿ ܗ ܒܝܼ ܬ݂ ܝܵܬܹ ܫܲ ܫܒܸ

، ةٍ مَ كْ قَ بِهِ بِحِ الْتَصَ ، وَ ةِ مَ رْ هُ بِيَسوعَ الكَ سَ مَ نَفْ عَّ طَ AR

TR shbeshath yātēh b-ī shō  gpet b-ḥekhmeth d-ʿaṣ:
EN He grafted himself onto Jesus, the vine, and pressed close in wisdom,
FR Il se greffa sur Jésus, le cep, et s'y serra avec sagesse,

ܨ܀ ܥܲ  ܐ ܒ݂ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܠܝܐ ܕܡ̣ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ ܢܗ̇ ܤܓ݂ ܦ ܡܸ ܩܛܲ ܘܲ

. وحِ نَ الرُّ وَ الَّذي مِ لْ قودَ الحُ نْ ها العُ نْ فَ مِ قَطَ وَ AR

TR wa-qṭap menh sghūlā ḥaly d-men rūḥā b-ʿaṣ.
EN and from it he plucked the sweet cluster that comes from the Spirit.
FR et il en cueillit la grappe douce qui vient de l'Esprit.

ܨ: ܘܗܝ ܚܵ ܩܕܵܡܵ ܠܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܬ݂ ܟܠܗܘܿ ܐܝܼ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ

، هِ تِ رَ ضْ عَ إِلى حَ رَ ، أَسْ هِ لَّ أَيّامِ ، كُ ةٍ رارَ بِحَ AR

TR ḥamī māī th klhōn yāwmāwhī  la-qdāmāwhī  ḥāṣ:
EN Warmly, all his days, he hastened into his presence,
FR Avec ardeur, tous ses jours, il se hâtait vers sa présence,

ܨ܀ ܒܲ ܛ ܚ̣ ܪܗܲ ܠܡܸ ܚ ܘܲ ܓ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ ܘܹ̈ ܝ ܪ ܕܲ
ܩܘܿ ܝܼ ܘܒ݂

. يِ رْ ا إِلى الجَ تاقً شْ كانَ مُ ، وَ حْ رَ ياطينِ لَمْ يُطْ لِ الشَّ قْ بِثِ وَ AR

TR w-b-ī qōr da-ywē lā ethbagḥ wa-l-merhaṭ ḥbaṣ.
EN and by the weight of the demons he was not cast down, and he was eager to run.
FR et sous le poids des démons il ne fut pas abattu, et il avait hâte de courir.



ܨ: ܨܲ
ܨܛܲ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܥ  ܫܘܿ ܗ ܠܝܼ ܡܹ ܬ݂ ܤܵ ܐܝܼ

ܠܵ ܘܿ ܫܩܒ݂ ܚܲ

ةُ، رَ يْ هُ الغَ تْ زَّ ا هَ ، لَمّ هُ لِيَسوعَ سَ مَ نَفْ لَّ قٍ سَ وْ بِشَ AR

TR ḥashqvōlāī th sāmēh l-ī shō  kad eṣṭaṣaṣ:
EN With longing he gave himself to Jesus, when he was stirred,
FR Avec désir il se donna à Jésus, quand il fut remué,

ܨܵܨ܀ ܘܼ ܡܨ̇ ܕ ܗ݀
ܟܲ
ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܗܛܵ

ܪܲ
ܠ  ܩܸ

ܐܲ
ܘ

. عُ رِ نْ يُسْ مَ ، كَ هِ ةِ إِلَيْ بَّ ا في المَحَ فيفً يًا خَ رْ رى جَ جَ وَ AR

TR w-aqel rahṭā b-ḥūbā l-wātēh kad hāw mṣṣāṣ.
EN and ran lightly in love toward him, as one who hastens.
FR et courut d'un pas léger, dans l'amour, vers lui, comme quelqu'un qui se hâte.

ܨ: ܘܲ ܨܛܵ ܒ݂ ܐܸ ܪܹܗ ܛܵ ܪܡܵ ܢ ܡܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܹ ܢܵ ܠ ܫܝ̈ܬ݂ ܩܗܵ

، هِ رِ جْ نْ زَ ا مِ دًّ بَتْ جِ رَ طَ طانِ اضْ يْ باعِ الشَّ ةُ أَتْ ماعَ جَ AR

TR qhāl shythnāyē men mūrmārēh ṭāv eṣṭāwaṣ:
EN The band of Satan's own was sorely troubled by his rebuke,
FR La troupe des fils de Satan fut fort troublée par sa réprimande,

ܨ܀ ܨ݁
ܪܲ
 ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܥ ܘܐܵ ܥܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܗ ܪܹܫܹ ܬܹ ܝܠ ܨܠܘܿ ܚܹ ܒ݂ ܘܲ

. قَ حِ سُ ها وَ أْسُ زَّ رَ تَ هِ اهْ لاتِ ةِ صَ وَّ بِقُ وَ AR

TR wa-b-ḥēyl ṣlōtēh rēshēh ethrāʿaʿ w-āp ethraṣṣ.
EN and by the power of his prayer its head shook and was crushed.
FR et par la force de sa prière sa tête trembla et fut broyée.



ܤܘܼ ܥܵܨ: ܝܼ ܤܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܠܗܵ

ܐܲ
ܪ  ܝܹ̈ܐ ܕܒܲ  ܚܲ ܝܢ 

ܐ̄ ܠܡܹ
ܓܲ


، ياةِ ابْنِ اللهِ وَ حَ ةٍ نَحْ ماسَ طَ بِحَ غَ لى التِّلالِ ضَ عَ AR

TR galmēyn ḥayē d-bar alhā ba-svī sū ʿāṣ:
EN On the hills he pressed toward the life of the Son of God with ardour,
FR Sur les collines il se pressait vers la vie du Fils de Dieu avec ardeur,

ܨ܀ ܠܵ ܩܢܵܐ ܚܘܼ ܐ ܘܲ ܠܡܵ
ܗ ܕܥܵ ܡܹ ܝܲ ܠ ܒ ܚܫܲ

ܡܲ ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ

. لاصَ نالَ الخَ ، وَ رِ العالَمِ قْ في بَحْ رَ لَمْ يَغْ وَ AR

TR w-lā ethmaḥshal b-yamēh d-ʿālmā wa-qnā ḥūlāṣ.
EN and was not drowned in the sea of the world, and gained deliverance.
FR et il ne fut pas englouti dans la mer du monde, et il obtint la délivrance.

ܨ:
ܪܲ
 ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܕܹ̈ܐ ܘܠܵ ܐ ܐ ܘܫܹ
ܫܹ̈  ܚܲ ܝ  ܒܲ

 ܠ ܟ̈ܘܼ
ܥܲ
ܚ 

ܪܲ
ܦ

، قْ زَّ لَمْ يُمَ ياطينِ وَ الشَّ واتِ وَ هَ واكِ الشَّ قَ أَشْ طارَ فَوْ AR

TR praḥ ʿal kūbaī  ḥashē w-shēdē w-lā ettavraṣ:
EN He flew over the thorns of passions and demons, and was not torn,
FR Il s'envola au-dessus des épines des passions et des démons, et ne fut pas déchiré,

ܨ܀ ܒ݁ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ
ܢ ܠܵ ܝܗܘܿ ܫܲ ܪ̈

ܥܲ
ܢ  ܣ ܐܝܟ ܢܸܫܪܐ ܘܡ̣ ܘܛ̣ܵ

. مْ هِ باكِ عْ في شِ لَمْ يَقَ رِ وَ النَّسْ لَّقَ كَ حَ وَ AR

TR w-ṭās aykh neshr w-men ʿarshayhōn lā etdabṣ.
EN and soared like an eagle, and was not caught in their snares.
FR et plana comme un aigle, et ne fut pas pris dans leurs filets.
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ܨ:‏
ܪܲ
 ܬ݂ ܥ̣ ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܘܗܝ ܗ ܡ ܟܠ ܝܵܘܡ̈ ܠܸ

ܬ݂ ܥܵ ܒܒܹܝܬ݂ ܒܘܿ

، بيلٍ عابِرِ سَ ، أَقامَ كَ هِ لَّ أَيّامِ ، كُ لِ العالَمِ في نُزُ AR

TR b-bēyth b-ōth ʿālem kul yāwmwhī  hwā ba-d-mūth ʿraṣ:
EN In the inn of the world, all his days, he lived as one only passing by,
FR Dans l'auberge du monde, tous ses jours, il vécut comme un simple passant,

ܨ܀ ܥܲ ܨ
ܥܲ
 ܓ݁ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܘܛܵ ܠ ܒܗܘܿ ܓܲ

ܗܝ ܐܝܟ ܙܒܸܠ ܕ ܘ̈ ܘܕܵܢܵ ܦ ܥܘܼ
ܘܐܵ

ا. امً دَ تَم فِ نْ تُ اسْ خَ بِها وَ طَّ لَ ، تَ ينِ جِ رْ السِّ انَتْ كَ قُهُ كَ رُ تّى طُ حَ وَ AR

TR w-āp ʿūwdānāwhī  aykh zbel d-gal b-hōn w-ṭāv ethgʿaṣʿaṣ.
EN and even his ways were like dung, in which he was soiled and thoroughly worn down.
FR et même ses occupations étaient comme de la fiente, dont il fut souillé et tout usé.

ܨ: ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܒܹܐ ܒܢܝܼ ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܚ ܐ ܗܘܸ
ܩܵ ܤܛܝܼ ܠܝܼ ܘܿ ܐ̄ܤܟ݁

، تَقيمينَ دَ المُسْ صِ قْ ا مَ دً ، قاصِ فْكارِ ميذَ الأَ لْ صارَ تِ AR

TR skōlī sṭī qā hwe d-ḥūshābē b-nī shā da-thrī ṣ:
EN He became a scholar of thoughts, with the aim of the upright,
FR Il devint un lettré des pensées, visant le but des hommes droits,
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